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ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES 

Communication by the EEC: Termination of the Article 3 
measures taken by the European Community against 

Colombia» Egypt, India, Macao, Pakistan 
and the Philippines 

Note by the Chairman 

Attached hereto are two letters received from the European Community « 
pursuant to the TSB's decision to defer its examination of the notifications 
concerning the EEC's unilateral actions with respect to imports of textile 
products into certain markets of the Community from the above countries. 

The second letter also states that information regarding the measures taken 
against Spain will be the subject of a separate communication. 

See COM.TEX/SB/283» paragraph 2. 
2See C0M.TEX/SB/28U to 290. 

ARRANGEMENT CONCERNANT LE COMMERCE INTERNATIONAL PES TEXTILES 

Communication de la CEE: Abrogation des mesures prises 
par la CEE, au titre de l'article 3, à l'égard de 
la Colombie, de l'Egypte, de l'Inde, de Macao, 

du Pakistan et des Philippines 

Note du Président 

On trouvera ci-joint deux lettres que la Communauté européenne a fait 
parvenir à l'Organe de..surveillance des textiles après que celui-ci eut décidé 
^ différer son examen des notifications2 relatives aux mesures unilatérales 
prises par la CEE à l'égard des importations, sur certains marchés de la 
Communauté, de produits textiles en provenance des pays susmentionnés. 

La seconde lettre indique, par ailleurs, que les informations concernant 
les mesures prises à l'égard de l'Espagne feront l'objet d'une communication 
distincte. 

•"•Voir COM.TEX/SB/283, paragraphe 2. 
2Voir C0M.TEX/SB/28U à 290. 



Mr. Chairman, 

Following the interim measures taken in 1977 by the European Economic 

Community with respect to certain imports of textile products from 

Colombia, Egypt, Macao and. the Philippines and having regard to the 

decision made in December last by the TSB to defer consideration of the 

matter (document COM.TEX/SB/283), I am in a position today to inform you 

that the Community has terminated such measures as foreseen on 

31 December 1977. 

In addition, the bilateral negotiations conducted by the Community 

and its partners between October and December 1977 have made it possible 

to replace such interim measures by self-restraint agreements concluded 

within the framework of the MFA as renewed by the Committee on Textiles 

in December 1977• 

These bilateral agreements, which cover a wider range of goods than 

that which had been the subject» of the interim measures referred to 

above, will be notified to the Textiles Surveillance Body as soon as the 

constitutional procedures necessary for their formal conclusion have 

been gone through. 

(Signed) G. Hofmann 

Mr. P. Wurth 
Chairman, 
Textiles Surveillance Body, 
Centre William Rappard, 
15^ Rue de Lausanne, 
1211 Geneva 21. 
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Monsieur le Président, 

Suite aux mesures provisoires prises en 1977 par la Communauté 

Eoonomique Européenne à l'égard de certaines importations textiles en 

provenance de Colombie, d'Egypte, de Macao et des Philippines et 

compte—tenu de la décision prise en décembre dernier par l'OST d'en 

différer l'examen (doc. COM.TEX/SB/283), je suis en mesure aujourd'hui 

de vous informer que la Communauté a mis fin à ces mesures comme prévu 

le 31 décembre 1977. 

Par ailleurs, les négociations bilatérales menées par la Commu­

nauté et ses partenaires entre octobre et décembre 1977 ont permis de 

remplacer ces mesures provisoires par des accords d'autolimitations 

conclus dans le cadre de l'Arrangement multifibres tel que renouvelle 

en décembre 1977 par le Comité des textiles. 

Ces accords bilatéraux, qui couvrent une gamme de produits plus 

large que celle qui faisait l'objet des mesures provisoires évoquées ci-

dessus, seront notifiés à l'Organe de Surveillance dès que les procédures 

stirtutionnelles nécessaires à leur conclusion formelle seront achevées. 

Veuillez agréer, Monsieur le Président, l'assurance de ma 

considération la plus distinguée. 
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Mr. Chairman, 

Following the interim measures taken in 1977 by the European 

Economic Community with respect to certain imports of textile products 

from India and Pakistan and having regard to the decision made in 

December last by the TSB to defer consideration of the matter (document 

COM.TEX/SB/283), I am in a position today to inform you that the 

Community has terminated such measures as foreseen on 31 December 1977. 

In addition, the bilateral negotiations conducted by the Community 

and its partners between October and December 1977 have made it possible 

to replace such interim measures by self-restraint agreements concluded 

within the framework of the MFA as renewed by the Committee on Textiles 

in December 1977. 

These bilateral agreements, which cover -a wider range of goods than 

that which had been the subject of the interim measures referred to 

above, will be notified to the .Textiles Surveillance Body as soon as the 

constitutional procedures necessary for the formal conclusion have been 

gone through. 

In the case of Spain, a 'subsequent communication will be addressed 

to the Textiles Surveillance Body depending on the outcome of current 

bilateral negotiations. 

(Signed) G. Hofmann 

Mr. P. Wurth 
Chairman, 
Textiles Surveillance Body, 
Centre William Rappard, 
15** Rue de Lausanne, 
1211 Geneva 21. 
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Suite aux mesures provisoires pr ises en 1977 par l a Communauté 

Economique Européenne à l 'égard de certaines importations t e x t i l e s en 

provenance de l ' Inde et du Pakistan et compte tenu de l a décision pr ise en 

décembre dernier par l'OST d'en d i f férer l'examen (doc. COM.TEX/SB/283), 

je suis en mesure aujourd'hui de vous informer que la Communauté a mis fin 

à ces mesures comme prévu le 31 décembre 1977. 

è 

Par a i l l e u r s , les négociations b i l a t é r a l e s menées par l a Commu­

nauté et ses par tenaires entre octobre et décembre 1977 ont permis de 

remplacer ces mesures provisoires par des accords d 'autol imitat ions 

conclus dans le cadre de 1'Arrangement mult if ibres t e l que renouvelé en 

décembre 1977 par le Comité des Text i les . 

Ces accords bi la téraux, qui couvrent une gamme de produits plus 

large que cel le qui f a i sa i t l ' ob je t des mesures provisoires évoquées 

ci-dessus, seront no t i f iés à l'Organe de Surveillance dès que les procédures 

const i tu t ionnel les nécessaires à leur conclusion formelle seront achevées. 

Dans le cas de l'Espagne une communication u l t é r i eure sera fa i t e 

à l'Organe de Surveillance en fonction des r é su l t a t s des négociations 

b i l a t é r a l e s actuellement en cours. 

Veuillez agréer, Monsieur le Président, l 'assurance de ma 

considération la plus dis t inguée. 

Monsieur P. WURTH 
Président de l'Organe de Surveillance 
des Textiles, GATT 
Centre Williams Rappard 
154i rue de Lausanne 

1211 GENEVE 21 

G. HOFMAM 
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